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LeƩura di Pasolini: Viers Pordenon e il mont. 

Il Poeta sa di essere Pasolini all'anagrafe, ma lui si sente Colussi, come la madre. E dopo aver mappato il territorio della sua “patria” fra infanzia e adole-
scenza (aveva 14 anni quando nel 1936 visita Valvasone, come sappiamo dalla seconda leƩura), vuol conoscere dapprima la sua gente in linea materna, e 
poi il gruppo umano di Casarsa del quale la sua gente fa parte, rimanendo “imparentata” con il paese per religione, lingua, economia e paesaggio. 

Scopre così che i membri della sua gente, i Colussi, come gli altri del paese, praƟcano da molto tempo l'emigrazione, causata talvolta dalla guerra. 

All'emigrazione dedica quindi due tesƟ fondamentali nel quadro della sua poeƟca in lingua friulana: “Il soldat di Napoleon” e “Viers Pordenon e il mont”, 
oggeƩo di studio nella leƩura del 30 gennaio. 

Incominciamo dalla prima composizione, dal sapore di “ballata”. Se digitate su Internet “Il soldat di Napoleon”, scoprite che il testo della traduzione italia-
na fu musicato e cantato da Sergio Endrigo nel 1962 per il suo album contro la guerra. Se poi chiedete a Internet di fornirvi il testo in friulano, ovvero l'ori-
ginale, scoprite che non è possibile riprodurlo perché coperto da copyright.  

Io, seguendo un lungo e tortuoso “senƟero” sono ugualmente riuscito a trovare un testo friulano, riprodoƩo nell'album “Cjantant Endrigo” del 2004, e 
così ho scoperto che qualche “autorità linguisƟca” operante nella nostra regione (che ben conosco), anziché riprodurre il testo originale in casarsese, lo 
ha trascriƩo in friulano standard. Ha quindi modificato il testo di Pasolini in quaƩro modi: 1. eliminando degli spazi fra gli emisƟchi (classico esempio di 
emisƟchio: Nel mezzo del cammin     di nostra vita); 2. scomponendo in strofe un testo che non le contempla; 3. eliminando le virgoleƩe del dialogato; 4. 
adoperando una nuova grafia (Cjasarsa per Ciasarsa, Cjamin per Ciamin, soldât per soldàt, mjeç per miès, cjaval per ciaval, eccetera), e quesƟ sono deliƫ 
culturali!  

Poco male, dirà qualcuno: si capisce ugualmente. D'accordo, non occorre un interprete. Ma siccome le leƩere di un alfabeto, da sole o in gruppi, comuni-
cano suoni, le modifiche ci impediscono di risalire alla vera pronuncia di Visèns Colùs, cioè ai suoni esaƫ voluƟ dal Poeta, che diceva e scriveva Ciasarsa, 
Ciamin, soldàt, ciaval, miès, eccetera.  

La trascrizione, che crea confusione fra i parlanƟ, è quindi dannosa, oltre che non necessaria, per non parlare della mancanza di rispeƩo per un grande 
poeta. Si traƩa in conclusione di una “traduzione” traditrice, anche perché diffusa su Internet, e chi si nutre del digitale, rimarrà convinto che il testo origi-
nale è quello modificato! È questo il classico esempio di come si possa rovinare una bella iniziaƟva (diffondere il friulani aƩraverso il canto) per quesƟoni 
ideologiche o per ragioni di principio. 

Più massiccia e di lunga durata l'emigrazione dei lavoratori, che toccò il picco nei quindici anni successivi alla Seconda guerra mondiale, quando la provin-
cia di Udine perse 28.000  persone. 

Il Poeta la ricostruisce in un'indimenƟcabile sintesi che sembra la trascrizione in versi di una sceneggiatura cinematografica. L'aspeƩo straordinario di 
questa poesia è rappresentato dalla ricostruzione dell'ambiente che gli emigranƟ hanno abbandonato, non da quello che hanno trovato lontano da casa, 
andando “viers Pordenon e il mont”. 

                                                                                                          Gianfranco Ellero 





Riscrittura del testo in friulano standard 

dall'album “Cjantant Endrigo” 

 

IL SOLDÂT DI NAPOLEON 
 

Adio, adio, Cjasarsa, i vai via pal mont 

Mari e pari, ju lassi, vai cun Napoleon. 
Adio, vecju paîs, e cunpagns zovinuts, 

Napoleon al clama la miei zoventût 

Co al leva il soreli, al prin lusour dal dì, 

Vissens cul so cjaval di scundion l’è partît. 
A cjaval ch’al coreva, di lunc sù il Tilimint 

Pai magreits di Codroip, pai boscuts di Cjamin, 

E co a suna misdì, al soreli leon, 

Vissens al si presenta a di Napoleon. 
Co son passâts siet meis a son in mjeç la glas 

A conquistâ li’ Russiis, pierdûts e bandunâts, 

Co son passâts siet dîs a son in mjeç il ceil 

Ta li’ grandis Poloniis, firîts e prisoneirs. 
Scaturît il cjaval par la neif al scjampava 

E Vissens parsora che al çavariava: 

La neif al la bagnava cu na ria di sanc, 

I vui si ju platava cu la sô rossa man. 
“Fermiti, cjaval, fermiti ti prei, 

Ch’a è ora ch’i ti dedi una mana di fen”. 

Cu la so baioneta a ghi scuarta la panza 

E al met a tet li drenti la vita ch’a ghi vança. 
Susana cun so pari passa par li cul cjar 

E a jot il zuvinin tai vissars dal cjaval. 
”Ah, pari, salvànlu chistu puor soldât 

Ch’al mour ta li’ Poloniis da ducju bandunât”. 
 

”Cui i seisu, soldât, vignût tant di lontan?” 

I soi Vissens Colùs, un zovinut talian: 

I vuei puartâti via ‘pena ch’i soi vuarît, 

Parcè che in tal sen i to vui mi àn ferît”. 
”No, no, ch’i no ven via, ch’i mi sposi sta Pasca, 

No, no, ch’i no ven via, sta Pasca i sarai muarta”. 
La Domenìa uliva ducju doi a planzevin 

E un cun l’altri a planzi di lontan si viodevin. 
 

Di Lunis sant si viodin inta l’ort di scundion, 

E coma doi colomps a si dan un busson. 
Di Zoiba sant ch’a nassin li’ rosis e i flours, 

Scjampin da li’ Poloniis par passudâ l’amour. 
La Domenìa di Pasca che dut il mont al cjanta 

A rivin nemorâts ta la cjera di França.  








